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1. Описание фонда оценочных средств (оценочных материалов)
Фонд оценочных средств (оценочные материалы) включает в себя контрольные задания и (или) вопросы, которые могут быть предложены обучающемуся в рамках текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации по дисциплине (модулю). Указанные контрольные задания и (или) вопросы позволяют оценить достижение обучающимся планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), установленных в соответствующей рабочей программе дисциплины (модуля), а также сформированность компетенций, установленных в соответствующей общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.

Полные наименования компетенций представлены в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.
2. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения текущего контроля успеваемости обучающихся по дисциплине (модулю)

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.1)
Контрольные вопросы:

1. Основные этапы процесса перевода.
2. Основные принципы предпереводческого анализа текста.

3. Алгоритм предпереводческого анализа текста.

4. Предпереводческий анализ текстов разных стилей.

5. Действия переводчика в рамках предпереводческого анализа текста.

Кейс. Составьте терминологический словарь/ глоссарий для последующего перевода текста заданной тематики:
Пример текста.

During the 1990s there were three back-to-back events that stimulated investment in information technology: telecommunications deregulation in 1996, the ``year 2K'' problem in 1998-99, and the ``dot com'' boom in 1999-2000. The resulting investment boom led to a dramatic run-up of stock prices for information technology companies.

A prominent Silicon Valley venture capitalist described the dramatic run-up in technology stocks as the ``greatest legal creation of wealth in human history.'' As subsequent events showed, not all of it was legal and not all of it was wealth.

But the fact that only a few companies succeeded capitalizing on the Internet boom does not mean that there was no social value in the investment that took place during 1999-2001. Indeed, quite the opposite is true. Сompetition worked very well during this period, so that much of the social gain from Internet technology ended up being passed along to consumers, leaving little surplus in the hands of investors.

Clearly the world changed dramatically in just a few short years. Email has become the communication tool of choice for many organizations. The World Wide Web, once just a scientific curiosum, has now become an indispensable tool for information workers. Instant messaging has changed the way our children communicate and is beginning to affect business communication.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.2)
Кейс. Подготовка к переводу текста заданной тематики: составьте список источников и изучите информацию по заданной тематике, уточните предметную ситуацию, описываемую в тексте, при наличии в тексте лексических единиц, обозначающих реалии, уточните значение денотата, после чего предложите варианты перевода соответствующих лексических единиц на русский язык. 

Пример текста.

In fact, the most exciting biotechnology advances of recent times are occurring at the microscopic level (and smaller!) within the membranes of cells. After decades of basic research into decoding the chemical and genetic makeup of cells, biologists in the mid-20th century launched what would become a multi-decade flurry of research and breakthroughs. Their work has brought us the powerful cellular tools at biotechnologists’ disposal today. In the coming decades, scientists will use the tools of biotechnology to manipulate cells with increasing control, from precision editing of DNA to synthesizing entire genomes from their basic chemical building blocks. These cells could go on to become bomb-sniffing plants, miracle cancer drugs, or ‘de-extincted’ wooly mammoths. And biotechnology may be a crucial ally in the fight against climate change.
But rewriting the blueprints of life carries an enormous risk. To begin with, the same technology being used to extend our lives could instead be used to end them. While researchers might see the engineering of a supercharged flu virus as a perfectly reasonable way to better understand and thus fight the flu, the public might see the drawbacks as equally obvious: the virus could escape, or someone could weaponize the research. And the advanced genetic tools that some are considering for mosquito control could have unforeseen effects, possibly leading to environmental damage. The most sophisticated biotechnology may be no match for Murphy’s Law.
Кейс. Подготовка к переводу банковских платежных документов: составьте глоссарий для последующего перевода переводного векселя, предварительно изучив информацию о функционировании данного документа и образцы документов на русском и английском языках.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.3)
Кейс. Подготовка к переводу банковских платежных документов (аккредитив): изучите образцы документов на английском и русском языках и составьте на их основе глоссарий для последующего перевода англоязычного документа.

Кейс. Подготовка к переводу отгрузочных документов (коносамент на морские перевозки): изучите образцы документов на английском и русском языках и составьте на их основе глоссарий для последующего перевода англоязычного документа.

Кейс. Подготовка к переводу отгрузочных документов (грузовая авианакладная): изучите образцы документов на английском и русском языках и составьте на их основе глоссарий для последующего перевода англоязычного документа.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.1)
	Приведите русскоязычные соответствия для следующих англоязычных слов и выражений:

1. oil and gas industry

2. offshore area

3. oil and gas exploration and production

4. conservation of resources 

5. waste treatment and disposal

6. produced water

7. ballast water 

8. drilling muds

9. oil/gas pipeline

10. software 

11. hardware

12. vulnerability of passwords

13. security breach

14. login attempt

15. upgrade

16. tablet

17. mobile device

18. spyware

19. blowout preventer fluid

20. navigable waters
	Приведите англоязычные соответствия для следующих русскоязычных слов и выражений:
21. виртуальный сервер,

22. всемирная паутина,

23. домен/протокол/провайдер,

24. гиперрсылки,
25. вредоносное ПО

26. перехватывать запросы

27. база данных

28. предоставлять доступ

29. удаленный компьютер

30. киберспространство

31. обновлять вебсайт

32. настройки операционной системы

33. почтовый клиент

34. снимок экрана компьютера

35. встроенный микрофон

36. бытовые и канализационные отходы

37. выбросы

38. осадок

39. установка опреснения воды

40. смешивать отходы


Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.2)
Кейс. Выполните полный письменный перевод текста указанной тематики. Оцените степень эквивалентности и адекватности полученного текста перевода исходному тексту.
Пример текста.
Biotechnology doesn’t have to be deadly, or even dangerous, to fundamentally change our lives. While humans have been altering genes of plants and animals for millennia — first through selective breeding and more recently with molecular tools and chimeras — we are only just beginning to make changes to our own genomes (amid great controversy).
Cutting-edge tools like CRISPR/Cas9 and DNA synthesis raise important ethical questions that are increasingly urgent to answer. Some question whether altering human genes means “playing God,” and if so, whether we should do that at all. For instance, if gene therapy in humans is acceptable to cure disease, where do you draw the line? Among disease-associated gene mutations, some come with virtual certainty of premature death, while others put you at higher risk for something like Alzheimer’s, but don’t guarantee you’ll get the disease. Many others lie somewhere in between. How do we determine a hard limit for which gene surgery to undertake, and under what circumstances, especially given that the surgery itself comes with the risk of causing genetic damage? Scholars and policymakers have wrestled with these questions for many years, and there is some guidance in documents such as the United Nations’ Universal Declaration on the Human Genome and Human Rights.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.3)
Кейс. Выполните полный письменный перевод текста указанной тематики. Прокомментируйте, какие переводческие приемы и трансформации использовались при переводе, чтобы обеспечить эквивалентность текстов перевода и оригинала.
Пример текста.
Biotechnology doesn’t have to be deadly, or even dangerous, to fundamentally change our lives. While humans have been altering genes of plants and animals for millennia — first through selective breeding and more recently with molecular tools and chimeras — we are only just beginning to make changes to our own genomes (amid great controversy).
Cutting-edge tools like CRISPR/Cas9 and DNA synthesis raise important ethical questions that are increasingly urgent to answer. Some question whether altering human genes means “playing God,” and if so, whether we should do that at all. For instance, if gene therapy in humans is acceptable to cure disease, where do you draw the line? Among disease-associated gene mutations, some come with virtual certainty of premature death, while others put you at higher risk for something like Alzheimer’s, but don’t guarantee you’ll get the disease. Many others lie somewhere in between. How do we determine a hard limit for which gene surgery to undertake, and under what circumstances, especially given that the surgery itself comes with the risk of causing genetic damage? Scholars and policymakers have wrestled with these questions for many years, and there is some guidance in documents such as the United Nations’ Universal Declaration on the Human Genome and Human Rights.
3. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.1)
Кейс 1. Выполните предпереводческий анализ текста указанной тематики (определите основные трудности перевода, с учетом специфики исходного текста, выполните поиск возможных соответствий, предложите вариант перевода названия):

Пример текста.

Development of machines for the production of goods

The high standard of living in the developed countries owes much to mechanical engineering. The mechanical engineer invents machines to produce goods and develops machine tools of increasing accuracy and complexity to build the machines.

The principal lines of development of machinery have been an increase in the speed of operation to obtain high rates of production, improvement in accuracy to obtain quality and economy in the product, and minimization of operating costs. These three requirements have led to the evolution of complex control systems.

The most successful production machinery is that in which the mechanical design of the machine is closely integrated with the control system. A modern transfer (conveyor) line for the manufacture of automobile engines is a good example of the mechanization of a complex series of manufacturing processes. Developments are in hand to automate production machinery further, using computers to store and process the vast amount of data required for manufacturing a variety of components with a small number of versatile machine tools.
Кейс. Составьте терминологический словарь/глоссарий для последующего перевода текста указанной тематики, с учетом контекстуальной обусловленности выбора переводного соответствия:
Пример текста
Development of machines for the production of goods

The high standard of living in the developed countries owes much to mechanical engineering. The mechanical engineer invents machines to produce goods and develops machine tools of increasing accuracy and complexity to build the machines.

The principal lines of development of machinery have been an increase in the speed of operation to obtain high rates of production, improvement in accuracy to obtain quality and economy in the product, and minimization of operating costs. These three requirements have led to the evolution of complex control systems.

The most successful production machinery is that in which the mechanical design of the machine is closely integrated with the control system. A modern transfer (conveyor) line for the manufacture of automobile engines is a good example of the mechanization of a complex series of manufacturing processes. Developments are in hand to automate production machinery further, using computers to store and process the vast amount of data required for manufacturing a variety of components with a small number of versatile machine tools.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.2)
Контрольные вопросы для проверки изученного терминологического материала. Необходимо привести русскоязычные эквиваленты следующих англоязычных слов и выражений (с учетом специфики употребления в текстах заданной тематики):

1. an agreement
2. a contract
3. a purchase and sale contract
4. a credit agreement
5. a loan contract
6. a talent contract
7. dated (as)
8. acting as/in the capacity
9. acting in the person/represented by
10. acting under/pursuant to
11. the Charter/the Articles of Association
12. the Memorandum
13. hereinafter referred to as
14. whereas
15. a registered office
16. relevant agreement
17. subject to terms and conditions of the contract
18. therefore in consideration of the above,
19. article of the contract
20. clause/item of the contract
21. terms hereunder provided
22. subject of the contract
23. delivery terms
24. validity
25. waiver
26. default of the contract
27. amendments
28. payment terms
29. governing law
30. banking details.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.3)
Кейс. Найдите образцы документов (коносамента на смешанные перевозки) на английском и русском языке, выполните сравнительный анализ документов, найдите формальные сходства и отличия, на основе анализа найдите соответствия терминов для дальнейшего перевода, обратите внимание на название органов, выдавших документ, предложите варианты их перевода.
Кейс. Найдите образцы документов (свидетельства о браке) на английском и русском языке, выполните сравнительный анализ документов, найдите формальные сходства и отличия, на основе анализа найдите соответствия терминов для дальнейшего перевода, обратите внимание на название органов, выдавших документ, предложите варианты их перевода.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.1)
Кейс. Выполните полный письменный перевод с оформлением контрольного документа  (платежного поручения) с английского языка на русский язык и обозначьте основные переводческие трансформации при переводе.
Кейс. Выполните полный письменный перевод с оформлением контрольного документа  (коносамента на морские перевозки) с английского языка на русский язык и обозначьте основные переводческие трансформации при переводе.
Кейс. Выполните полный письменный перевод с оформлением контрольного документа  (грузовой авианакладной) с английского языка на русский язык и обозначьте основные переводческие трансформации при переводе.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.2)
Кейс. Выполните полный письменный перевод с русского языка на английский язык с оформлением паспорта гражданина Российской Федерации и оцените качество перевода в части его адекватности и эквивалентности исходному тексту.

Кейс. Выполните полный письменный перевод с русского языка на английский язык с оформлением свидетельства о регистрации права и оцените качество перевода в части его адекватности и эквивалентности исходному тексту.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.3)
Кейс. Выполните полный письменный перевод с русского языка на английский язык с оформлением справки о доходах по форме 2НДФЛ и оцените качество перевода в части его адекватности и эквивалентности исходному тексту. Прокомментируйте, какие переводческие приемы и трансформации использовались при переводе, чтобы обеспечить эквивалентность текстов перевода и оригинала.
